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Dr. Bernardino Pitocchelli
(Universita di Napoli Federico II)

His research interests focus on the Gallo-Romance and Italo-Romance linguistic and literary traditions.
In the former field, he has worked on travel literature and French verse historiography of the 13th and
14th centuries; in the latter, his doctoral research examined Italo-Romance biblical translations written
in Hebrew script between the Middle Ages and the early modern period. A monograph is forthcoming,
offering an edition and linguistic study of the Judeo-Italian translation of the books of Hosea and
Zephaniah.

Abstract: The only complete Judeo-Italian translation of the Bible to have come down to us is preserved
in three manuscript witnesses: the Oxford codices (Bodleian Library, Canon. Or. 10 and 11),
transmitting the Torah and the Ketuvim, and the New York manuscript (JThS, Adler 2291),
transmitting the Nevi'im. The editorial enterprise was most likely carried out in Tuscany - possibly in
Florence - during the second half of the 16th century.

This lecture aims to bring into focus a number of material and textual aspects of the editorial project
behind the Oxford-New York Bible. The discussion will first address the identifiable hands involved
in the production of the codices and the material features they share, with a view to reconstructing the
modes of execution and the division of labour within the scriptorium. From a textual standpoint,
attention will then turn to the relationship between these translations and their possible literary
models, in particular the Italian translation of the Bible by the Florentine humanist Antonio Brucioli,
whose influence can be detected as an underlying layer in the text.

Week 4
Wednesday, 20 May 2026
6 pm (UK time)

Online via Zoom and in person at the
Catherine Lewis Lecture Theatre,
Clarendon Institute, Walton Street, Oxford OX1 2HG
Followed by a drinks’ reception

In order to participate in this lecture via Zoom, please register at this link:
https://us02web.zoom.us/meeting/register/nf1E5BYaTHaEH59] TleXxA.
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